
ПРИЛОГ 24 

ГАРАНЦИЈА МАТИЧНЕ КОМПАНИЈЕ 

 

Гаранција Матичне Компаније (у даљем тексту: „Гаранција“) потписана је дана __________, између: 

1. Shandong Foreign Economic & Technical Cooperation Co, Ltd  

Са сједиштем регистрованим на адреси: 

No.8, LongAo North Road, Lixia District, city of Jinan, 

Народна Република Кина 

Идентификациони број компаније: 91370000747820904B 

- У даљем тексту: „Гарант“, и 

 

2. ’’SDHS-CSI BH’’ д.о.о. Бања Лука 

Са сједиштем регистрованим на адреси:  

Јанка Веселиновића 9-11, Бања Лука 

Република Српска, Босна и Херцеговина 

Јединствени идентификациони број: 4404356200002 

- У даљем тексту: „Корисник“ 

За: Влада Републике Српске 

Адреса: Трг Републике Српске 1, Бања Лука 

Република Српска, Босна и Херцеговина 

Коју заступа Министарство саобраћаја и веза Републике Српске 

- у даљем тексту „Концедент“ 

 

Гарант и Корисник заједно су у даљем тексту означени термином „Стране,“ а засебно „Страна“.   

Као  гаранција обавеза Концесионара у вези са Уговором о концесији (како је 

дефинисано у тексту испод)  

 

ПРЕАМБУЛА 

A. Будући да је Корисник, као Концесионар, потписао Уговор о концесији за пројекат аутопута 

Бања Лука – Приједор – Нови Град (прва фаза Бања Лука – Приједор) у Републици Српској, 

Босни и Херцеговини са Владом Републике Српске („Концедент“) дана 13.12.2018. године са 

свим измјенама и допунама, измијењен и допуњен Анексом А од дана 28.10.2021.године и 

Анексом Б од дана 30.11.2023.године (у даљем тексту „Уговор о концесији“); 

 

B. У вези са Уговором о концесији, Гарант, Shandong Foreign Economic & Technical Cooperation 

Co, Ltd  обавијештен је о томе да је Корисник, Концесионар у обавези да достави Гаранцију 

Матичне Компаније између Спонзора Пројекта (Гарант) и Концесионара која постаје 



пуноважна на Датум ступања на снагу, у складу са условима из члана 4.2 (d) Уговора о 

концесији. 

 

C. Будући да је Корисник договорио закључење ове Гаранције како би гарантовао за све 

обавезе Корисника које произилазе из Уговора о концесији под условима ове Гаранције. 

 

D. Будући да сви изрази који се користе, а нису дефинисани у овој Гаранцији, имају исто 

значење као што је дато у Уговору о концесији, осим ако то овдје није другачије одређено. 

 

Сходно томе, договорено је како слиједи: 

1. Гаранција  

 

1.1. Гарант овим неопозиво и безусловно гарантује Концеденту, у складу са условима ове 

Гаранције, уредно извршење свих обавеза и одговорности које произилазе од стране 

Корисника према Уговору о концесији („Гарантоване обавезе“). Ако у било ком тренутку 

или повремено дође до кршења било које такве Гарантоване обавезе, Гарант ће на 

писмено обавјештење издато од стране Концедента платити, извршити или отпустити, 

или обезбиједити да се плати, изврши или отпусти таква Гарантована обавеза, под 

условом да су обавезе и одговорност Гаранта по овој Гаранцији исте и не прелазе, 

односно ограничавају се на обавезе и одговорности Корисника према Уговору о 

концесији.  

1.2. Гарант овим гарантује Концеденту и у корист Концедента потпуно и благовремено 

извршење обавеза Корисника према Уговору о концесији када такве обавезе доспију у 

складу са условима Уговора о концесији („Обавезе“). 

1.3. Гарант неће бити у обавези да такве Обавезе изврши осим ако и све док не прими 

писмени захтјев од стране Концедента за извршење по овом основу након појаве 

случаја неиспуњења обавеза од стране Концесионара, како је дефинисано у Уговоро о 

концесији, само ако је поступак накнаде потраживања предвиђен у члану 25. Уговора о 

концесији био безуспјешан. 

1.4. Гарант ће имати рок од десет (10) дана након обавјештења о неиспуњавању обавеза од 

стране Концесионара, како би започео са извршавањем истих Обавеза. 

1.5. Гарант ће имати право да захтјева било које или сва права, правне лијекове и одбране 

које би иначе биле на располагању Кориснику у складу са Уговором о концесији. 

1.6. Било која измјена и допуна неке од Обавеза у складу са условима Уговороа о концесији 

неће утицати на одговорност Гаранта по овом уговору. 

1.7. Ова Гаранција остаје у пуној правној снази и производиће правне учинке све до 

отпуштања свих Обавеза. 

 

2. Без одлагања плаћања 

 

Одговорност Гаранта по овој Гаранцији неће бити поништена због административних 

питања, стечаја, несолвентности, ликвидације, распуштања, реконструкције, спајања или 

некомпетентности Корисника. 



 

 

3. Обавјештења 

 

Сва обавјештења, захтјеви, позиви или други видови комуникације у складу са овом 

Гаранцијом сматраће се уредно достављеним (и) Гаранту, ако су достављени на адресу 

наведену испод и (ии) Кориснику, како је у њој наведено: 

 

Ако се доставља Гаранту:         Shandong Foreign Economic & Technical Cooperation 

Co, Ltd 

No.8, LongAo North Road, Lixia District, city of Jinan, 

PR China 

 

 

 Ако се доставља Кориснику:                 ’’SDHS-CSI BH’’ д.о.о. Бања Лука 

      Јанка Веселиновића 9-11 

      Бања Лука, Босна и Херцеговина 

 

Свака страна има право да промиjени адресу на коју ће обавјештење бити послато или 

достављено или да наведе једну додатну адресу на коју се могу слати копије обавјештења, 

у сваком случају сличним обавјештењем послатим или достављеним на сличан начин другој 

Страни. 

 

4. Мјеродавни закон и надлежност 

 

Ова Гаранција ће бити регулисана у складу са надлежностима које регулишу Уговор о 

концесији, а било какав спор који произилази из ове Гаранције биће у коначности ријешен 

у складу са одредбама о рјешавању спорова из Уговора о концесији. 

 

5. Изјаве и гаранције  

 

Гарант овим гарантује и изјављује да је свака од сљедећих изјава истинита и тачна на дан 

ове Гаранције:  

 

a) Прописно је инкорпориран у складу са законима Народне Републике Кине, има 

способност да тужи и буде тужен у своје име и има моћ да обавља своје пословање и да 

посједује своју имовину и остала средства;  

 

b) Има овлашћење да изврши, испоручи и обавља своје обавезе по овој Гаранцији и 

добијене су све неопходне сагласности за одобравање извршења, испоруке и обављања 

обавеза по овој Гаранцији;  

 

c) Обавезе по овој Гаранцији су законске, важеће и обавезујуће; 

 



d) Не учествује у судским споровима, арбитражама или регулаторним поступцима за које 

би се с разлогом могло очекивати да ће имати материјално негативан утицај на његову 

способност да извршава своје обавезе по овој Гаранцији и према његовом сазнању 

такви поступци нису у току, нити му пријети опасност од истих.  

 

6. Период важења 

 

Ова Гаранција ће бити у пуној правној снази и производиће правне учинке са Датумом 

ступања на снагу Уговора о концесији.  

 

Ова Гаранција је трајна гаранција и сходно томе ће остати на пуној снази све до (I) датума 

када обавезе и одговорности Корисника према Уговору о концесији буду прописно 

извршене или испуњене или (II) до раскида ове Гаранције од обје Стране, који год датум 

наступи раније. Након тога, ова Гаранција у правном смислу престаје аутоматски да важи, а 

оригинал ће Корисник вратити Гаранту. 

 

7. Измјене и допуне/Додатак 

 

Ова Гаранција представља коначни споразум између Страна и не може бити у супротности 

са доказима о претходним, истовременим или каснијим усменим договорима Страна. Ова 

Гаранција се не може мијењати, допуњавати нити се од исте може одрицати, осим у писаној 

форми потписаној од обје Стране. 

 

Све друге одредбе и услови који нису наведени и/или су недовољни у овој Гаранцији ће 

бити предмет међусобног преговора и Стране ће их договорити у каснијим фазама, као 

измјена и допуна или додатак овој Гаранцији, а измјене, додаци, допуне и/или измјене 

Услова гаранције неће постати обавезујући осим ако нису у писаној форми, потписани од 

стране овлашћених представника Страна и одобрени од стране надлежних органа, уколико 

је потребно. 

 

 

 

За Гаранта: За Корисника: 
___________________________ 
 

___________________________ 
 

Cai Kun, законски заступник 
 

Wang Minghua, директор 
 

У: ……………………… У: ……………………… 
 
Датум:_____________________ 

 
Датум:_____________________ 

 

 


